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「料理」䛿「足し算」、「翻訳」䛿「引き算」?!

「ど䜣な翻訳にな䜛のですか䠛― 新しい聖書の特徴Ⅱ―」という䝍䜲䝖䝹の䜒と、本日䛿「原文の味䞉

訳文の味」と題してお話しさせていただき䜎す。「翻訳の味」でなく、「訳文の味」とし䜎したの䛿、今日の

話䛿翻訳作業の途中経過のことですので、䜎だ翻訳䜢「味䜟う」という䜎でに䛿至䜙ず、訳文の「味䜢見

䜛」という理由に䜘䜛䜒のです。

「料理䛿足し算」という言葉があ䜚䜎すが、「翻訳䛿引き算」―足し算の要素䜒あ䜚䜎すが―とで䜒言っ

ていいので䛿ないかと思䜟䜜䜎す。大事なの䛿、どち䜙䜒慎重に䜂とつ䜂とつ丁寧に吟味して、全体の

調和䜢考えなが䜙仕事䜢すす䜑䜛ということでし䜗う。料理䛿足し算䜢していって旨味䜢引き出し、翻訳

䛿どち䜙かと言うと引き算䜢していって意味䜢引き出すので䛿ないかと考え䜙䜜䜎す。

ということで、本日䛿「ど䜣な翻訳にな䜛のですか」の「な䜛」䜎での途中で、翻訳に䛿「な䜙ない」で切

䜚捨て䜙䜜てし䜎う、そういった作業の過程のことが主な話にな䜚䜎す。ただ最初䛿、聖書翻訳作業の

途中で、訳文の単語の語順がおかしいので䛿ないかという指摘があ䜚䜎したので、そ䜜に対す䜛語順

の問題か䜙始䜑、つづいて語数の問題、語彙の問題について話䜢すす䜑させていただき䜎す。最後

に、新しい聖書の翻訳で䛿、「本文注」付きの聖書䜒作成さ䜜䜎すので、そ䜜について少し解説䜢いたし

䜎す。「本文注」䛿、翻訳の本文で䛿出すことのできないことについての補足説明となってい䜎す。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿
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言語䛻䜘䛳䛶語順䛿違䛔䜎䛩䛾䛷、訳文䛻䛚䛔䛶䛿語順䜢入䜜替䛘䛯䜚䛧䛶、日本語䛸䛧䛶自然䛺

語順䛻直䛩䛾䛜適切䛷䛒䜛䛸思䜟䜜䜎䛩。䛯䛰、原文䛾特徴的䛺表現方法䜢生䛛䛩䛯䜑䛻、日本語䛸

䛧䛶䛿少䛧奇異䛻感䛨䜙䜜䜛䛣䛸䜒䛒䜚䜎䛩䛜、䛭䛾語順䛹䛚䜚䛻訳䛩䛾䛜䛔䛔䛾䛷䛿䛺䛔䛛䛸考䛘䜙

䜜䜛箇所䜒䛒䜚䜎䛩。以下、䛔䛟䛴䛛䛾例䜢取䜚出䛧䛶䛚話䛧䛔䛯䛧䜎䛩。

創世記2章4節䛾前半䛿「䛣䜜䛜天䛸地䛾創造䛾由来䛷䛒䜛。」䛾䛻対䛧、後半䛿「主䛺䜛神䛜地䛸天

䜢造䜙䜜䛯䛸䛝、」䛸䛺䛳䛶䛔䜎䛩。

「䛣䜜䛜天䛸地䛾創造䛾由来䛷䛒䜛。」䠄4節前半䠅 天䛸地　A䛸B 

「主䛺䜛神䛜地䛸天䜢造䜙䜜䛯䛸䛝、」䠄4節後半䠅 地䛸天　B’䛸A’

前半䛜「天䛸地」䛷䛒䜛䛾䛻対䛧、後半䛿「地䛸天」䛸䛺䛳䛶䛔䜎䛩。「A䛸B」䛸「B’䛸A’」䜢上下䛻䛺䜙

䜉、A䛸A’、B䛸B’䜢結䜃䛴䛡䛶線䜢書䛝䜎䛩䛸、X䛾字䛜䛷䛝䛒䛜䜚䜎䛩。X䛿䜼䝸䝅䜰語䛷䜻䞊䛸呼䜀

䜜䜎䛩䛾䛷、䛣䛖䛧䛯文芸的䛺技法䛿䜻䜰䝇䝮䝇䠄交差並行法䠅䛸名䛵䛡䜙䜜䛶䛔䜎䛩。聖書䛻䛿䛣䛾

䜻䜰䝇䝮䝇䛜多䛟出䛶䛝䜎䛩。

創世記2章4節䛾前半䛿、創世記1章1節䛛䜙䛿䛨䜎䜛天地創造䛾7日間䛾物語䛾䛧䜑䛟䛟䜚䛷、後半

䛿2章25節䜎䛷䛾䜒䛖䜂䛸䛴䛾天地創造䛾物語䛾䛿䛨䜎䜚䛷䛩。元来䛿異䛺䜛別々䛾天地創造䛾記事

䛜䛴䛺䛞合䜟䛫䜙䜜䛯䜒䛾䛷、䜂䛸䛴䛻合䜟䛫䜙䜜䛯時、後半䛿䛚䛭䜙䛟元来䛿「天䛸地」䛷䛒䛳䛯䛾䜢

「地䛸天」䛸䛧䛶、前半䛾「天䛸地」䛸結䜃䛴䛡䛯䛸考䛘䜙䜜䜎䛩。交差配列法䛿聖書䛾特徴的䛺表現䛾

方法䛷䛒䜚䜎䛩䛾䛷、日本語䛷䜘䜋䛹奇異䛻感䛨䜙䜜䛺䛔限䜚、原文通䜚䛻訳䛩䛾䛜適切䛷䛧䜗䛖。䜰䝷

䝡䜰語䛾挨拶䛷䜒䛣䛾䜻䜰䝇䝮䝇䛜用䛔䜙䜜䛶䛚䜚、䛣䜜䛿中近東䛾伝統的䛺表現䛾方法䛷䛒䜛䛣䛸

䛜䜟䛛䜚䜎䛩。
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「䜰䝑䝃䝷䞊䝮䞉䜰䝺䜱䜽䝮䠄平和䛜䞉䛒䛺䛯䛻[䛒䜚䜎䛩䜘䛖䛻]䠅」 

「䝽䞉䜰䝺䜱䜽䝮䞉䝃䝷䞊䝮䠄䛒䛺䛯䛻[䛒䜚䜎䛩䜘䛖䛻]䞉平和䛜䠅

日本語䛷䛿、䛣䛖䛧䛯文芸的䛺技法䛿䛒䜎䜚䛺䛨䜏䛾䛺䛔䜒䛾䛷䛩䛜、䛭䜜䛷䜒䛺䛔䛣䛸䛿䛒䜚䜎䛫

䜣。以下䛾䜘䛖䛺䛄正法眼蔵䛅䛾語句䛾例䜒䛒䜚䜎䛩。

「耳䜢䛛䜝䛟䛩䜛䛣䛸䛺䛛䜜、目䜢䜒䛟䛩䜛䛣䛸䛺䛛䜜。 

「目䜢䜒䛟䛩䜛䛣䛸䛺䛛䜜、　耳䜢䛛䜝䛟䛩䜛䛣䛸䛺䛛䜜。」䠄「座禅箴」道元䠅
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「䝢䝇䜺の頂上に登䜚、東西南北䜢見渡すのだ。」(新共同訳) 

「䝢䝇䜺の頂に登䜚、目䜢あげて西、北、南、東䜢望䜏見䜘。」(口語訳)

四つの方位䜢まと䜑て、日本語では「東西南北」、中国語では「東南西北」、英語では「北南東西」と

言䜟䜜ます。しかしなが䜙、聖書でこの四つの方位が一緒に出てく䜛場合、その順序䜢無視して熟語と

して訳してしまっては、原文が述べ䜘うとしてい䜛的確な意味䜢見失う場合があ䜚ます。

申命記3章23-29節の中に、䝰䞊䝉と神との対話があ䜚、そこで四つの方位が出てきます。「どうか、

䜟たしに䜒渡って行かせ、䝶䝹䝎䞁川の向こうの良い土地、美しい山、また䝺䝞䝜䞁山䜢見せてくださ

い。しかし主は、あなたたちの䜖えに䜟たしに向かって憤䜚、祈䜚䜢聞こうとさ䜜なかった。主は䜟たしに

言䜟䜜た。『䜒う䜘い。この事䜢二度と口にしてはな䜙ない。 䝢䝇䜺の頂上に登䜚、東西南北䜢見渡すの

だ。お前はこの䝶䝹䝎䞁川䜢渡って行けないのだか䜙、自分の目で䜘く見ておくが䜘い。䝶䝅䝳䜰䜢任務

に就け、彼䜢力づけ、励ましなさい。彼はこの民の先頭に立って、お前が今見てい䜛土地䜢、彼䜙に受

け継がせ䜛であ䜝う。』」䠄新共同訳䠅

ここで神は䝰䞊䝉に対して、䝶䝹䝎䞁川の東側にあ䜛䝢䝇䜺の山頂か䜙見渡すこと䜢言䜟䜜ます。ま

ず最初に、約束の地があ䜛䝶䝹䝎䞁川の西䠄海䠅に目䜢向け䜛䜘うにと言䜟䜜、次に北、そして南、最後

に東と続け䜙䜜ます。最初に見䜛のは、何䜘䜚䜒こ䜜か䜙入って䜖くであ䜝う約束の地の西なのです。で

すか䜙ここは䜔は䜚原文通䜚「西北南東」と訳すのが妥当であ䜛でし䜗う。

「国々の偶像は金銀にすぎず 人間の手が造った䜒の。」䠄新共同訳䠅 

「彼䜙の偶像はし䜝がねと、こがねで、人の手の䜟ざであ䜛。」䠄口語訳䠅
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日本語ではふつう「金と銀」あ䜛いは「金銀」という順で言いますが、旧約聖書の原文では、「金と銀」

の順䜒あ䜚ますが、「銀と金」の順が多くあ䜚ます。

詩115:4は原文では、「銀と金」の順で、「金と銀」の順ではあ䜚ませ䜣。䜸䝸䞁䝢䝑䜽の䝯䝎䝹が金銀銅

であ䜛䜘うに、最初に来䜛のはふつうその価値か䜙して金ですが、なぜ聖書で銀が先に来䜛のか。その

当時は銀の方が価値が高かったのか、銀が金銭として用い䜙䜜䜛こととの関係か、あ䜛いは音韻の理

由に䜘䜛䜒のか、䜘く䜟か䜚ませ䜣。「左右」䜢「䜏ぎひだ䜚」、「東西」䜢「にしひがし」、「夫婦」䜢「䜑おと」

などと言うのとは少し違う䜘うに思䜟䜜ます。

口語訳聖書は、詩編115:4䜢「し䜝がねとこがね」と原文どお䜚の順で訳しています。口語訳聖書は、

原文が「銀と金」の場合、「金銀」と訳す場合が多くあ䜚ますが、散文では「銀と金」と訳すことがあ䜛の

に対し、詩文に限って「し䜝がねとこがね」と訳すことがあ䜚ます。そ䜜はおそ䜙く、「 
し䜝がね

銀 䜒 
くがね

金䜒玉䜒 何

せ䜐に 
まさ

優䜜䜛 
たか䜙

宝子にしか䜑䜔䜒」䠄「万葉集」山上憶良䠅の歌にな䜙ったのではないかと考え䜙䜜ま

す。ただ今の時代では、「し䜝がね」䜔「こがね」と訳すのには無理があ䜛䜘うに思䜟䜜ますがどうでし䜗

うか。

こ䜜䜢英訳万葉集では　“What use to me　The silver, gold and jewels?　No treasure can surpass

children.”と訳しています。日本語は音節の数が、五七五七七ですが、英語訳では単語の数が、四五五

となっています。日本語の音節数䜢そのまま英語に翻訳す䜛ことはできませ䜣か䜙、せ䜑て単語数でと

き䜜いに配分して訳しています。

「歌䜢䜘䜐」の「䜘䜐」は元来、「数え䜛」䜢あ䜙䜟していた動詞であ䜝うと言䜟䜜ていますが、昔は五七

五七七と区切䜚䜢つけ声䜢あげて朗唱していたのでし䜗う。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿
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䛭䛣䛷次䛻䚸䛚話䛧䛩䜛䛾䛿旧約聖書䛾原文䛾単語䛾数䛻䛴䛔䛶䛾䛣䛸䛷䛩䚹䛂申命記䛃䠄䝬䝋䝷䞉䝔

䜻䝇䝖䠅䛾巻末䛻䛿䚸䝰䞊䝉五書䛾節䚸章䚸単語䚸文字䛾数䛜書䛝記䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹䛚䛭䜙䛟䛣䜜䛿䚸申

命記4章2節䛾䛂䜟䛯䛧䛜䛒䛺䛯䛜䛯䛻命䛨䜛言葉䛻付䛡加䛘䛶䛿䛺䜙䛺䛔䚹䜎䛯減䜙䛧䛶䛿䛺䜙䛺䛔䛃䛸

䜒関連䛩䜛䛣䛸䛷䛿䛺䛔䛛䛸考䛘䜙䜜䜎䛩䛜䚸一字一句間違䛘䛺䛔䛷伝䛘䜛䛯䜑䛛䚸暗唱䛾䛯䜑䛛䚸䛭

䛾他䛾理由䛛䛻䜘䜛䜒䛾䛛䚸䛝䛱䜣䛸単語䛾数䛺䛹䜢数䛘䜛䛸䛔䛖伝統䛜䛒䛳䛯䜒䛾䛸思䜟䜜䜎䛩䚹

聖書䛾本文䛻䛚䛔䛶䜒単語数䜢数䛘䛶書䛔䛶䛔䜛箇所䛜䛒䜚䜎䛩䚹䛯䛰䛣䛖䛧䛯䛣䛸䜢翻訳䛻反映䛩

䜛䛣䛸䛿䛺䛛䛺䛛䛷䛝䜎䛫䜣䚹䛭䛖䛧䛯意味䛷䚸䛣䜜䛿翻訳䛾裏䛻䛒䜛話䛷䛩䚹

䠬䠊䝪䞊䝅䝱䞁䛿䚸䛄創造䛸分離䛅䠄P㼍㼡㼘 B㼑㼍㼡㼏㼔㼍㼙㼜,C㼞㽴㼍㼠㼕㼛㼚 㼑㼠 S㽴㼜㼍㼞㼍㼠㼕㼛㼚.1969䠅䛸䛔䛖本䛾中䛷䚸創

世記1章䛾6日間䛾創造䛾記事䛜䚸以下䛾䜘䛖䛺単語数䛷構成䛥䜜䛶䛔䜛䛸分析䛧䜎䛧䛯䚹

第1日目 31語

69語

207語 =3㽢69 䛂神䛿言䜟䜜䛯䛃=5回

第2日目 38語

第3日目 69語

138語第4日目 69語

第5日目 57語

206語

䛂神䛿言䜟䜜䛯䛃=5回 

䠄22節䛾䛂言䜟䜜䛯䛃䛿別䠅第6日目 149語

第1䡚6日 413語 413語 =7㽢59
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1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

彼䛿前䛾4日䛜207語䚸後䛾2日䛜206語䛾一語違䛔䛷書䛛䜜䚸䛭䜜䛮䜜天䛾支配䛸地䛾統治䛷最

後䛜結䜀䜜䛶䛚䜚䚸䛹䛱䜙䜒䛂神䛿言䜟䜜䛯䛃䛜5回䛪䛴配置䛥䜜䚸二部䛻分䛡䜛䛣䛸䛜䛷䛝䜛䛸䜏䜎䛩䚹

6日間䛾単語䛾総数䛜䠓䛾倍数䛾413語䛷䛒䜛䛸䛔䛖䛾䜒計算䛥䜜䛶書䛛䜜䛯䛣䛸䛾証左䛷䛧䜗䛖䚹

䛱䛺䜏䛻䚸出䜶䝆䝥䝖記25章䛛䜙31章䛻䛛䛡䛶䛿䚸聖䛺䜛䝔䞁䝖䠄幕屋䠅建設䛾指示䛾記事䛜䛒䜚䜎

䛩䛜䚸䛭䛣䛷䛿7回䚸䛂主䛿䝰䞊䝉䛻言䜟䜜䛯/語䜙䜜䛯䛃䠅䛸䛔䛖語句䛜差䛧込䜎䜜䛶䛚䜚䚸最後䛾7回目

䛾箇所䛷䛿䛱䜗䛖䛹7日目䛾安息日䛾䛣䛸䛜述䜉䜙䜜䛶䛔䜎䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1
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2015年3月6日 

於䞉䝣䜽䝷䝅䜰東京䝇䝔䞊䝅䝵䞁

創世記2章4節後半か䜙25節䜎䛷䛻䛿、䛭䜜以前䠄1章1節䡚2章4節前半䠅䛾7日間䛾天地創造䛾物語

䛸䛿異䛺䜛、䜎䛯別䛾天地創造䛾物語があ䜚䜎䛩。四䛴䛾川䛾記事䛾前䜎䛷䛿、人間䛾創造が中心䛾

物語䛷䛩。

A 4節b 主䛺䜛神が、 地䛸天䜢造䜙䜜䛯䛸き、 

地䛻䛿䜎䛰野䛾木䜒、野䛾草䜒生え䛶い䛺か䛳䛯。

B 5節 主䛺䜛神が、 地䛾上䛻雨䜢降䜙䛫䛪、 

土䜢耕䛩人䜒い䛺か䛳䛯か䜙䛷あ䜛。

C 6節 䛰が、地か䜙水が湧き上が䜚、 

土䛾全䛶䛾面䜢潤䛧䛯。

D 7節 主䛺䜛神䛿、 土䛾塵䛷人䜢形䛵く䜚、

C' 7節 䛭䛾鼻䛻命䛾息䜢吹き込䜎䜜、
 

人䛿生き䜛者䛸䛺䛳䛯。

B' 8節 主䛺䜛神䛿、 東䛾方䛾䜶䝕䞁䛻園䜢設け、
 

䛭䛣䛻形䛵く䛳䛯人䜢置か䜜䛯。

A' 9節 主䛺䜛神䛿、 見䜛か䜙䛻好䜎䛧く、食䜉䜛䛻良いあ䜙䜖䜛木、
 

園䛾中央䛻生命䛾木、善悪䛾知識䛾木䜢土か䜙生え䛥䛫䜙䜜䛯。

お䛭䜙く䛣䜜䛿集中化構造䛸いう、䛣䜜䜎䛯聖書䛻䜘く見䜙䜜䜛文芸的䛺技法䛷書か䜜䛶い䜛䛸考え

䜙䜜䜎䛩が、単語䛾数䜢数え䛶䜏䜎䛩䛸、䛭䛾総数䛿85語䛸䛺䜚䜎䛩。䛣䜜䛿42語䠄7×6䠅䠇䠍語䠇42語

䠄7×6䠅䛷、真中䛾1語䛿「人」䠄䜰䝎䝮䠅䛷䛩。䛣䜜が4節後半か䜙9節䛾物語䛾中心䛸䛺䜛単語䛷䛩。第

一䛾創造物語䛷䛿人間䛾創造䛿6日目䛾最後䛻頂点䛸䛧䛶あ䛳䛯䛾䛷䛩が、第二䛾創造物語䛷䛿人
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1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

間䛾創造が最初䛻中心䛸䛧䛶あ䜚䜎䛩。䜎䛯䛣䛣䛷䛿重要䛺単語、人䠄䜰䝎䝮䠅が4回、土䠄䜰䝎䝬䠅が4

回、地䠄䜶䝺䝒䠅が4回、䛭䛧䛶主䛺䜛神が5回配置䛥䜜䛶い䜎䛩。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿
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柊㻌曉生氏㻌

㻞㻜㻝㻡年㻟月㻢日㻌

於䞉䝣䜽䝷䝅䜰東京䝇䝔䞊䝅䝵䞁

創世グ㻞章㻝㻜節䛛䜙㻝㻠節䛻䛛䛡䛶䚸䜶䝕䞁䛾園䛛䜙分䛛䜜出䜛四䛴䛾川䛾グ事䛜䛒䜚䜎䛩䚹

㻝㻝節 第一䛾川 䝢䝅䝵䞊䞁䠄䜰䝷䝡䜰䞉䜶䝆䝥䝖䠛䠅 㻝㻞ㄒ

㻝㻞節 䠇㻤ㄒ 䠙㻌㻞㻜ㄒ㻌䊼

㻝㻟節 第二䛾川 䜼䝩䞊䞁䠄䜶䝏䜸䝢䜰䠛䠅 㻝㻜ㄒ㻌䊼

㻝㻠節 第三䛾川 䝠䝕䜿䝹䠄䝏䜾䝸䝇䠅 㻤ㄒ㻌䊼

第四䛾川 䝴䞊䝣䝷䝔䝇 㻠ㄒ㻌䊼

第一䛾川䛾単ㄒ数䛿㻞㻜ㄒ䛷䚸第二䛾川䛿䛭䛾半分䛾㻝㻜ㄒ䛷䛩䚹第三䛾川䛾単ㄒ数䛿㻤ㄒ䛷䚸第四

䛾川䛿䛭䛾半分䛾㻠ㄒ䛷䛩䚹単ㄒ䛾総数䛿㻣㽢㻢䛾㻠㻞ㄒ䛸䛺䜚䜎䛩䛜䚸㻞㻜ㄒ䛛䜙㻝㻜ㄒ䚸㻤ㄒ䛛䜙㻠ㄒ䛸䛰

䜣䛰䜣䛻ㄒ数䛜減䛳䛶䛝䛶䛔䜎䛩䚹第㻝䛾川䠄䜶䝆䝥䝖㏆㎶䠛䠅䛸第㻞䛾川䠄䜶䝏䜸䝢䜰㏆㎶䠛䠅䛜䛹䛣䛛

䛿明白䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䛜䚸䜲䝇䝷䜶䝹䛾南す䛾方ゅ䛒䛯䜚䛰䛸䛩䜜䜀䚸第㻟䛾川䠄䝏䜾䝸䝇川䠅䛸第㻠䛾

川䠄䝴䞊䝣䝷䝔䝇川䠅䛿北東䛻䛒䛯䜚䚸㏆㞄周㎶䛾全地域䜢䛒䜙䜟䛧䛶䛔䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛻䛺䜚䜎䛩䚹

多䛟䛾意味䜢䜒䛴多義的䛺原ㄒ䛿䛹䛾䜘䛖䛻ヂ䛧䛯䜙䜘䛔䛾䛷䛧䜗䛖䛛䚹翻ヂ䛩䜛場合䛿多䛟䛾意味

䜢並䜉䛯䛶䜛䜟䛡䛻䛿䜖䛝䜎䛫䜣䚹䛹䜜䛛一䛴䜢㑅䜣䛷ヂ䛥䛺䛡䜜䜀䛺䜚䜎䛫䜣䚹

䛂䛣䛖䛔䛖䜟䛡䛷䚸男䛿父母䜢㞳䜜䛶女䛸結䜀䜜䚸二人䛿一体䛸䛺䜛䚹䛃㻌䠄新共同ヂ䠅㻌

䛂䛭䜜䛷人䛿䛭䛾父䛸母䜢㞳䜜䛶䚸妻䛸結䜃合䛔䚸一体䛸䛺䜛䛾䛷䛒䜛䚹䛃䠄口ㄒヂ䠅
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䝦䝤䝷䜲ㄒ䛾䜲䝅䝳䛸䛔䛖単ㄒ䛿䚸男䚸夫䚸人䛺䛹䛾䚸䜲䝑䝅䝱䞊䛿女䚸妻䚸㞤䛺䛹䛾意味䜢持䛳䛶䛔䜎

䛩䚹䛷䛩䛛䜙原文䛷䛿同䛨単ㄒ䛷䛒䛳䛶䜒䚸翻ヂ䛻䜘䛳䛶䛿異䛺䛳䛶䛟䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛜䛒䜚䜎䛩䚹

㻞章㻞㻟節䛷䛿䛩䛷䛻䛂䜲䝅䝳䛛䜙䜲䝑䝅䝱䞊䛃䠄男㻛夫䛛䜙女㻛妻䠅䛸䛔䛖ㄒ呂合䜟䛫䛜䛒䜚䜎䛩䚹㻞㻠節䛿

䛭䜜䜢受䛡䚸男䛸女䛜結䜀䜜䛶夫䛸妻䛻䛺䜛ヰ䛷䛩䚹

䛿䛨䜑䛻䚸䛂䜰䝎䝬䛛䜙䜰䝎䝮䛃䠄厳密䛻䛿䛂土䛛䜙䛾塵䛷人䛃㻣節䠅䛜形䛵䛟䜙䜜䛯䛸㏙䜉䜙䜜䛶䛚䜚䚸

人䛻䛿男䛸女䛜䛔䜎䛩䛾䛷䚸䛚䛭䜙䛟㻞㻟節䛾䛂䜲䝅䝳䛛䜙䜲䝑䝅䝱䞊䛃䛿䛂男䛛䜙女䛃䜢ゝ䛔⾲䛧䛶䛔䜛䛾

䛷䛿䛺䛔䛛䛸思䜟䜜䜎䛩䚹䛸䛣䜝䛜㻞㻠節䛷䚸䜎䛰一人䛾男䛸一人䛾女䛧䛛䛔䛺䛔状況䛷䚸唐突䛻䛂父䛸

母䛃䛜出䛶䛝䜎䛩䚹䛣䜜䛿男䛜父母䛛䜙独立䛧䛶女䛸結䜀䜜䚸䛂夫䛸妻䛃䛻䛺䜛ヰ䜢䛩䜛䛯䜑䛷䛒䜛䛸考

䛘䜙䜜䜎䛩䚹

䛭䜜䜖䛘䛣䛣䛷䛾䛂䜲䝅䝳䛸䜲䝑䝅䝱䞊䛃䛿䚸䛂夫䛸妻䛃䛾㛵係䜢䛒䜙䜟䛩䛯䜑䛻㏙䜉䜙䜜䛶䛔䜛䛸䜏䛶

䜘䛔䛸思䜟䜜䜎䛩䚹䛯䛰䚸䛭䜜䜢䛹䛾䜘䛖䛻翻ヂ䛩䜛䛛䛿㞴䛧䛔問㢟䛷䛩䚹多䛟䛾場合䚸䜲䝑䝅䝱䞊䛻㛵

䛧䛶䛿䚸妻䛸ヂ䛩䛾䛜䜋䛸䜣䛹䛷䛩䛜䚸䜲䝅䝳䛻㛵䛧䛶䛿䚸男䛸ヂ䛩䜋䛖䛜䜋䛸䜣䛹䛷䛩䚹

䛂䜟䛯䛧䛿㞼䛾中䛻䜟䛯䛧䛾䜢置䛟䚹䛃䠄新共同ヂ䠅㻌

䇾㻵㻌㼔㼍㼢㼑㻌㼟㼑㼠㻌㼙㼥㻌㼎㼛㼣㻌㼕㼚㻌㼠㼔㼑㻌㼏㼘㼛㼡㼐㼟㻘䇿䚷䚷㻌䠄㻺㻾㻿㼂䠅

洪水物ㄒ䛾中䛷䚸洪水後䚸神䛿䜒䛖二度䛸洪水䛿䛚䛣䛥䛺䛔䛸䝜䜰䛸契約䜢立䛶䚸䛭䛾䛧䜛䛧䛸䛧䛶㞼

䛾中䛻䜢置䛟䛸ゝ䜟䜜䜎䛩䚹

新共同ヂ聖書䛾䛸䛔䛖ヂㄒ䛿䚸䝦䝤䝷䜲ㄒ䛾䜿䝅䜵䝖䜢ヂ䛧䛯䜒䛾䛷䛩䛜䚸䛣䛾ㄒ䛿元来䛿弓䜢䛒

䜙䜟䛧䛶䛔䜎䛩䚹㞼䛾中䛻䛒䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛷䚸䛭䜜䛜䛷䛒䜛䛸ぢ䛶䜘䛔䛷䛧䜗䛖䚹䛯䛰䚸多䛟䛾ㅖ外国ㄒ

ヂ䛿䛭䛾䜎䜎弓䛸ヂ䛧䛶䛔䜎䛩䚹外国ㄒ䛷䛿䚸㻌
䝺イ䞁ボ䞊

㻾㼍㼕㼚㼎㼛㼣䠄英ㄒ䠅䚸㻌
䝺䞊ゲ䞁ボ䞊ゲ䞁

㻾㼑㼓㼑㼚㼎㼛㼓㼑㼚䠄独ㄒ䠅䚸㻌
アルカ䞁シエル

㻭㼞㼏㻙㼑㼚㻙㼏㼕㼑㼘

䠄仏ㄒ䠅䛺䛹䚸㞵䛒䜛䛔䛿空䛸弓䛸䛾組䜏合䜟䛫䛷䜢䛒䜙䜟䛧䛶䛔䜎䛩䛾䛷䚸䛭䛾理ゎ䛿困㞴䛷䛿䛒

䜚䜎䛫䜣䚹

日本ㄒ䛷䛿䚸漢字䛾䇷䛣䜜䛿天空䛻䛔䜛㱟䜎䛯䛿⺬䛜㞵䜢㝆䜙䛩䛣䛸䛸㛵係䛧䛶䛔䜎䛩䇷䛜使䜟

䜜䚸弓䛸䛾㛵㐃䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹䜐䛧䜝日本䛷䛿䚸弓張䜚月䚸白真弓䛸䛔䛖䜘䛖䛻䚸弓䛿月䛸䛾㛵㐃䛷䜲䝯

䞊䝆䛥䜜䜎䛩䚹䜒月䜒䛹䛱䜙䜒天空䛻出䜛䜒䛾䛷䛿䛒䜚䜎䛩䛜䚹

䛯䛰䛣䛣䛷䛿䜔䛿䜚䚸弓䛾意味䛿大䛝䛟䚸弓䛜戦争䛾武器䛷䛒䜛䛣䛸䛛䜙䚸神䛜䛭䜜䜢取䜚上䛢䛶戦

争䛾䛧䜛䛧䜢平和䛾䛧䜛䛧䛸䛧䛯䚸䜒䛖決䛧䛶弓䛿使䜟䛺䛔䚸䛒䜛䛔䛿神䛜弓䜢䜒䛳䛶ぢ張䛳䛶䛔䜛䛺䛹

䛾意味䛜考䛘䜙䜜䜎䛩䚹䛔䛪䜜䛻䛫䜘䚸洪水後䚸弓䛾意味䛜変䜟䛳䛯䛸䛔䛖䛣䛸䛷䚸洪水以前䛸洪水以

後䛾状況変化䜢端的䛻弓䛜䛒䜙䜟䛧䛶䛔䜎䛩䚹䛷䛩䛛䜙䛂䛃䛸ヂ出䛧䛯䛰䛡䛷䛿䚸䛂弓䛃䛾䜒䛴意味䛜

日本ㄒ䛷䛿出䛶䛝䜎䛫䜣䚹䛣䛖䛧䛯䛣䛸䛿䛂本文注䛃䛷䛂原ㄒ䛿弓䛃䛸䛺䛹䛸注グ䛩䜜䜀䚸䜘䜚深䛔理ゎ䛻

䛴䛺䛜䜛䜒䛾䛸思䜟䜜䜎䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1
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柊 曉生氏 
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於䞉䝣䜽䝷䝅䜰東京䝇䝔䞊䝅䝵䞁

「世界中䛿同じ言葉䠄唇䠅䜢使って、同じ䜘う䛻話していた䠄䝎䝞䝹䠅」䠄新共同訳䠅 

「全地䛿同じ発音䠄唇䠅、同じ言葉䠄䝎䝞䝹䠅であった。」䠄口語訳䠅

䝞䝧䝹䛾塔䛾物語䛿たった9節䛾短い記事ですが、ご存じ䛾䜘う䛻言葉が通じなくなって塔䛾建設が

中断さ䜜䜛という有名な話です。こ䛾物語䛾中で䛿、 
キーワード

鍵言葉であ䜛唇/言葉、全地、そこ、主など䛾語

句がそ䜜ぞ䜜5回ずつ出てき䜎す。

旧約聖書䛾中で言葉䜢あ䜙䜟す代表的な䝦䝤䝷䜲語䛿䝎䝞䝹という単語で、こ䜜䛿「こと」と「こと䜀」

䛾両方䜢あ䜙䜟し、日本語䛾「こと」と「こと䜀」が関連す䜛䛾䛻䜘く似てい䜎す。しかしなが䜙、䝞䝧䝹䛾

塔で混乱させ䜙䜜䜛䠄䝞䝷䝹䠅䛾䛿こ䛾䝎䝞䝹という単語で䛿なく、元来䛿唇䜢意味す䜛䝃䝣䜯䞊という

単語です。䝃䝣䜯䞊䛿唇、言語、端など䜢、䝎䝞䝹䛿言、事、話など䜢意味し䜎す。　

そ䜜で䛿なぜこ䛾唇という単語が䝞䝧䝹䛾塔䛾物語䛾中で使䜟䜜䜛䛾でし䜗うか。そ䜜䛿旧約聖書

䛾中で䛿、言語が不明瞭で通じない、䜘く䜟か䜙ず䛻不可解であ䜛場合䛻おいて、こ䛾単語が用い䜙䜜

䜛か䜙です。䝞䝧䝹䛾塔䛾物語䛿䜎さ䛻言語が通じず、建設が中断さ䜜䜛話ですか䜙、そ䛾た䜑䛻唇

䛾語が用い䜙䜜てい䜛䜟けです。　

たとえ䜀、䜶䝊䜻䜶䝹書3章5-6節で䛿唇が不可解な言葉として、舌が難しい言葉として使用さ䜜てい

䜎す。「䜎こと䛻、あなた䛿、不可解な言語䠄唇䠅䜔難しい言葉䠄舌䠅䜢語䜛民䛻で䛿なく、䜲䝇䝷䜶䝹䛾家

䛻遣䜟さ䜜䜛。あなた䛿聞き取䜛ことができない不可解な言語䠄唇䠅䜔難しい言葉䠄舌䠅䜢語䜛多く䛾民

䛻遣䜟さ䜜䜛䛾で䛿ない。」䠄新共同訳䠅
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柊㻌曉生氏㻌

㻞㻜㻝㻡年㻟月㻢日㻌

於䞉䝣䜽䝷䝅䜰東京䝇䝔䞊䝅䝵䞁

新䛧䛔翻訳聖書䛷䛿䚸聖書本文䛾下䛾脚注欄䛻䛂本文注䛃䛜付䛔䛯聖書䜒作成䛥䜜䜎䛩䚹䛯䛸䛘䜀䚸

創世記㻞章㻣節䜢例䛻䛸䜚䜎䛩䛸䚸以下䛾䜘䛖䛻本文注䛜記䛥䜜䜎䛩䚹

本文 主䛺䜛神䛿䚸䠆㼍土䛾塵䛷䠆㼎人䜢形䛵䛟䜚

本文注 㼍䛂䝦䛃䜰䝎䝬䚷㼎䛂䝦䛃䜰䝎䝮

本文注䛿主䛸䛧䛶以下䛾䜘䛖䛺場合䛻付䛡䜙䜜䜎䛩䚹

底本䛾䝦䝤䝷䜲語䠄䝬䝋䝷䞉䝔䜻䝇䝖䠅本文䛜䚸他䛾䝦䝤䝷䜲語写本䜔七十人訳䜼䝸䝅䜰語聖書䛺䛹䛸

異䛺䜚䚸本文䜢修正䛩䜛䚸䛒䜛䛔䛿䛧䛺䛔場合䛺䛹䛻注䜢付䛡䜎䛩䚹䛒䜛䛔䛿䜟䛛䜚䜔䛩䛟䛩䜛䛯䜑䛻䚸

原文䛻䛺䛔語䜔句䜢付䛡加䛘䜛場合䛷䛩䚹創世記㻠章㻤節䛾例䚹

䛂䜹䜲䞁䛜弟䜰䝧䝹䛻言葉䜢䛛䛡䚸二人䛜野原䛻着䛔䛯䛸䛝䛃䠄新共同訳䠅㻌

䛂䜹䜲䞁䛿弟䜰䝧䝹䛻言䛳䛯䚸䛄䛥䛒䚸野原䜈行䛣䛖䛅䚹彼䜙䛜野䛻䛔䛯䛸䛝䛃䠄口語訳䠅

䛂䛥䛒䚸野原䜈行䛣䛖䛃䛸䛔䛖言葉䛿䚸七十人訳䜼䝸䝅䜰語聖書䛻䛒䜛䜒䛾䛷䚸底本䛾䝦䝤䝷䜲語聖書

䛻䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹動詞䛂言䛖䛃䛾䛒䛸䛻䚸何䛾言葉䜒䛺䛔䜘䜚䛿䚸䛂䛥䛒䚸野原䜈行䛣䛖䛃䛸䛔䛖言葉䛜䛒䛳

䛯䜋䛖䛜筋䛜通䜛䛣䛸䛿通䛳䛶䛔䜎䛩䚹䛔䛟䛴䛛䛾外国語訳䛷䜒䛣䜜䜢取䜚入䜜䛶䛔䜛䛾䛜䛒䜚䚸口語

訳聖書䜒䛭䛖䛧䛶䛔䜎䛩䛜䚸新共同訳聖書䛿底本䛻䛧䛯䛜䛳䛶䛔䜎䛩䚹䛣䛖䛧䛯場合䚸䛂本文注䛃䛻説明

䛜䛒䜚䜎䛩䛸䚸違䛖翻訳䛻出会䛳䛯䛸䛝䚸䛣䜜䛿誤訳䛷䛿䛺䛔䛛䛺䛹䛾困惑䛜避䛡䜙䜜䜎䛩䚹



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

出䜶䝆䝥䝖記㻝㻡章㻤節䛻䛿䚸葦䛾海䛷䜲䝇䝷䜶䝹䛾民䛾䛒䛸䜢追䛳䛶䛝䛯䜶䝆䝥䝖軍䜢䚸主䛺䜛神䛜海

䛾藻屑䛸䛥䜜䛯後䚸䝰䞊䝉䛜䛭䜜䜢感謝䛧䛶歌䛖海䛾歌䛾中䛻次䜘䛖䛺䛾文言䛜䛒䜚䜎䛩䚹

䛂憤䜚䛾㢼䛻䜘䛳䛶䚸水䛿䛫䛝止䜑䜙䜜䚸䛃㻔新共同訳䠅㻌

䛂䛒䛺䛯䛾㰯䛾息䛷䚸水䛿積䜏上䛢䜙䜜䚸䛃䠄口語訳䠅

一方䛿䛂憤䜚䛾㢼䛃䛷䛒䜛䛾䛻対䛧䚸他方䛿䛂㰯䛾息䛃䛸訳䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹同䛨原文䛜䛣䛾䜘䛖䛻異䛺䛳

䛶訳䛥䜜䜛䛾䛿䚸原語䛾持䛴意味䛾解釈䛻䜘䜛䜒䛾䛷䛩䚹㰯䛒䜛䛔䛿憤䜚䛸訳䛥䜜䛯単語䛿䚸䝦䝤䝷䜲

語䛷䜰䝣䛸言䛔䚸㰯䚸㢦䚸憤䜚䛺䛹䛾意味䜢持䛳䛶䛔䜎䛩䚹日本語䛷䛂憤䜚䛃䛸䛔䛖䛾䛿䚸息䛜䛴䜎䜛䚸思

䛔䛜胸䛻䛴䛛䛘䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛛䜙䚸怒䜚䚸腹䜢立䛶䜛意味䛻䛺䛳䛶䛔䛳䛯䛸考䛘䜙䜜䜎䛩䛜䚸䝦䝤䝷䜲語

䛷䛿䚸怒䜚䛾時䛾㰯息䛾荒䛥䚸䛒䜛䛔䛿㢦䛾形相䛛䜙䚸㰯䜔㢦䛜憤䜚䛾意味䜢持䛳䛯䜒䛾䛸思䜟䜜䜎

䛩䚹䛭䜜䛻対䛧䚸㢼䛒䜛䛔䛿息䛸訳䛥䜜䛯単語䛿䚸䝦䝤䝷䜲語䛷䝹䞊䜰䝝䛸言䛔䚸㢼䚸息䚸霊䛺䛹䛾意味

䜢持䛳䛶䛔䜎䛩䚹霊䛸䛔䛖䛾䛿䚸㢼䜔息䛺䛹䛾䜘䛖䛻目䛻見䛘䛺䛔䛜動䛝働䛟力䛸考䛘䜙䜜䜎䛩䚹

䛷䛩䛛䜙䚸原文䜢䛹䛾䜘䛖䛻理解䛩䜛䛛䛻䜘䛳䛶翻訳䛿異䛺䛳䛶䛝䜎䛩䚹䛂憤䜚䛾㢼䛃䛸訳䛩䛾䛿䚸神

䛾䜶䝆䝥䝖軍䛻対䛩䜛怒䜚䛾心情䜢䛒䜙䜟䛩䜒䛾䛷䚸䛂㰯䛾息䛃䛸訳䛩䛾䛿䚸神䛾行為䜢擬人的䛻䛸䜙䛘

䛶訳䛧䛯䜒䛾䛷䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1
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柊 曉生氏 

2015年3月6日 

於䞉䝣䜽䝷䝅䜰東京䝇䝔䞊䝅䝵䞁

旧約聖書䛷䛿、特䛻人名䜔地名䛾語源䛻関䛧䛶、語呂合䜟䛫䛺䛹䛾言葉遊䜃䛜多䛟出䛶䛝䜎䛩。以

下䛿出䜶䝆䝥䝖記2章10節䛾例䛷䛩。

「王女䛿彼䜢䝰䞊䝉䛸名付䛡䛶言䛳䛯。䛄水䛾中䛛䜙䜟䛯䛧䛜引䛝上䛢䛯䠄䝬䞊䝅䝱䞊䠅

䛾䛷䛩䛛䜙。䛅䛃䠄新共同訳䠅
 

「彼女䛿䛭䛾名䜢䝰䞊䝉䛸名䛵䛡䛶言䛳䛯、䛄水䛾中䛛䜙䜟䛯䛧䛜引䛝出䛧䛯䛛䜙䛷

䛩䛅䛃䠄口語訳䠅

口語訳聖書䛿本文䛾翻訳䛰䛡䛷䛩䛾䛷、䛭䛾䜒䛸䛻䛺䛳䛶䛔䜛䝦䝤䝷䜲語䛾語呂合䜟䛫䛜䜟䛛䜚䜎

䛫䜣䛜、新共同訳聖書䛿、翻訳䛾䛒䛸䛻䛭䛾䝦䝤䝷䜲語䜢䜹䝑䝁䛾中䛻記䛧䛶䛔䜎䛩䛾䛷䛭䜜䛜䜘䛟䜟

䛛䜚䜎䛩。新䛧䛔翻訳聖書䛿、翻訳䛾本文䛻䛷䛿䛺䛟、脚注欄䛾「本文注䛃䛻䛭䜜䜢注記䛧䛶、本文䜢䛺

䜑䜙䛛䛻読䜏䜔䛩䛟䛩䜛䜘䛖䛻考䛘䛶䛔䜎䛩。

䛯䛰、䝰䞊䝉䠄人名䠅䛸䝬䞊䝅䝱䞊䠄引䛝上䛢䜛䠅䜢語呂合䜟䛫䛷結䜃䛴䛡䛶䛔䜎䛩䛜、䛣䜜䛿無理䛺

䛣䛨䛴䛡䛷䛩。䛸言䛔䜎䛩䛾䛿、「䝰䞊䝉䛃䛸䛔䛖名前䛿元来䜶䝆䝥䝖語䛷䛒䜚、「引䛝上䛢䜛䛃䛸䛔䛖動詞

䛿䝦䝤䝷䜲語䛷䛒䜚、違䛖外国語䛷䜒䛳䛶説明䛧䛶䛔䜛䛛䜙䛷䛩。䝰䞊䝉䛾名前䛿、䜶䝆䝥䝖䛾王、䝷䝮

䝉䝇䠄䝷䞊䛾子䠅䜔䝖䝖䝯䝇䠄䝖䝖䛾子䠅䛾䝯䝇「子䛃䠄䡉䡏䠅䛸関連䛩䜛䛸言䜟䜜䛶䛔䜎䛩。䜎䛯䝰䞊䝉䛿「引䛝

上䛢䜙䜜䜛者䛃䛷䛒䜚、「引䛝上䛢䜛者䛃䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣。䛣䛖䛧䛯䛣䛸䛿、「本文注䛃䛾域䜢超䛘䛶䛔䜎䛩

䛾䛷、注解書䛺䛹䜢見䛶䜒䜙䛖䜋䛛䛿䛒䜚䜎䛫䜣。

「䛹䛖䛧䛶䜟䛯䛧䛯䛱䛿、䜑䛔䜑䛔䛜生䜎䜜䛯故郷䛾言葉䜢聞䛟䛾䛰䜝䛖䛛。䛃䠄使徒言

行録2章8節䠅



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

使徒言行録2章䛻䛿、五旬祭䛾日䛻弟子䛯䛱䛜聖霊䛻満䛯䛥䜜、霊䛜語䜙䛫䜛䜎䜎䛻他䛾言葉䛷話

䛧出䛩䛸、皆自分䛾故郷䛾言葉䛜話䛥䜜䛶䛔䜛䛾䜢聞䛔䛯䛸䛔䛖記事䛜䛒䜚䜎䛩。䛣䜜䛿䜰䞁䝏䞉䝞䝧

䝹䛾塔䛾物語䛷、䛔䜝䛔䜝䛾言葉䛜話䛥䜜䛶䛔䜛䛾䜢聞䛔䛶䜒理解䛷䛝䛯䛸䛔䛖話䛷䛩。䛣䛣䛷大事䛺

䛾䛿霊䛾働䛝䛷䛩。

聖書䛾翻訳䛻䛚䛔䛶䜒、「䛔䛛䛺䜛䛯䛴䛸䛝䛝䜔䛖䜢䜒、䛛䛛䜜䛯䜛䛩䜄䜚䛴䜢䜒䛶䜘䜐䜉䛧䛃䛸「䛣䜣

䛶䜐䛴䛩䜐䜣地䛃䠄「䜻䝸䝇䝖䛻䛺䜙䛔䛶䛃䠅䛻書䛛䜜䛶䛔䜛䜘䛖䛻、「䛩䜄䜚䛴䛃䠄Spiritus䠖霊䠅䜢䜒䛳䛶䜎䛪

第一䛻䛾䛮䜐䛣䛸䛜大切䛷䛒䜚、霊䛻導䛛䜜䛶䛣䛭書物䠄Bible䠖聖書䠅䛻生命䛾息吹䛜宿䜛䛣䛸䛷䛧䜗

䛖。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部
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